[ ckeblly a2 i Ay
- '.J

Translation Assessment
of the Arabic verb (Thehebh)
in the Quran

Assistant Instructor Muhsin Abdulsada Mohammad

Department of Translation
College of Arts
Almustansiriya University
mamdh76@uomustansiriyah.edu.iq

Ol (o8 (edd) Jadll e o @l

seae Suluddl wae Cpuuns pep

(& 5SS L)) Ao ('......3 | oYl als 14 jimed] dnslll
07711186770 : gl ‘..e J
mamdh76@uomustansiriyah.edu.iq Cdijj.ﬂ}“ L,

43



L}m\slaﬁon & Linguisnw

Abstract

The present paper assesses the translations of the verb [thehebh] in the Holy
Quran into English. It highlights the semantic and tense usages of the verb
[thehebh], which are considered problematic in translating the Quran. Moreover, it
compares different translations of the verb [thehebh], focusing on the symbolic
meanings. The form of the verb [thehebh], context in which it occurs will be
analyzed. The paper adopts the two strategies of domestication and foreignization
as a model of assessment in seven translations of certain selected verses in the
Holy Quran and refers to these translations,i.e. (Sahih International) henceforth
TT1, (Pickthall) henceforth TT2, (Yusuf Ali) henceforth TT3, (Shakir) henceforth
TT4, (M. Sarwar) henceforth TT5, (Mohsin Khan) henceforth TT6, and (Arberry)
henceforth TT7. Finally, these translators render the semantics and tense of the
verb in question differently. This variation is due to the numerous meanings of the
verb [thehebh] in Arabic, which makes the translators render this verb into different
counterparts.

Keywords: verb [thehebh] (go): semantic usage, tense usage,

assessment, Quranic translation.
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1. Introduction

The translation of the Holy Quran has been done several times because it is
one of three books revealed by Allah Almighty, (whom all perfection and grandeur
belong). Various international translators have worked on the English translation of
the Holy Quran. The book under the present study has a unique composition which
in turn may make its translation difficult. It constructions are incomparable because
they are authentic Arabic. Allah Almighty has challenged the Arabs on the Quran's
pinnacle oratory to create a verse like the Holy Quran. The verb [thehebh] is
explained, the source of the triple (Al-thal (3), Al-haa (-»), and Al-Baa (<)
(W 5 £l 5 JIA1), in Arabic lexicons with synonymous meanings: to go, to walk,
and to pass. Tracing the uses stipulated by the dictionaries for this article in its
nominal and actual forms shows plenty of its use in terms of transitivity and
intransitivity, the ways of making the passive voice, the diversity of connotations of
this verb between reality and metaphor. The paper also scrutinizes the relationship
between the form of the verb [thehebh] and the context in which it occurs construct
the tense of the verb. Not understanding this relationship may lead to inaccurate
translation.

Using the necessary verbs indicating the movement and movement of the
subject, as in this example, ((55.0) (he went), (_s») (he walked), is usual. The verb
(thehebah) does not require passive voice unless the intention is to restrict the verb
of the subject; then, the user tends to choose a preposition which is appropriate to
the context. In this study, the study is an attempt to render the verb [thehebh], which
means (take, remove, depart, do, overcome, or put) through translations of the Holy
Quran into English. Samples of translating Holy Quran meanings into English will be
limited to the most significant translations, recognizing more accurate alternatives if

the word [thehebh] (take, remove, depart, do, overcome, put) has been inaccurately
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translated. The two strategies of domestication and foreignization are applied to
assess the selected verse. Venuti (1995), states that there are two impacts in the
translation process: cultural and ideological factors that affect the translation of
sacred texts and the impact of these translations on target readers and cultures.
Furthermore, two major strategies can be applied; either “foreignization,” in which
“the translator retains as much authenticity as possible (which may compromise
comprehension), or “domestication,” in which the translator “lean more towards
adapting textual elements to achieve better comprehensibility (which may result in
certain losses such as the loss of lexical richness and meaning).”

Furthermore, this article hypothesizes that various uses of the verb (thehebh)
are used according to the context in which it occurs. Moreover, multiple translators
may translate this verb differently according to the context. Finally, the meaning and
structure of the verb (thehebh) changes the employment of the verb. Meanwhile,
this paper aims to explore the function of the verb (thehebh) in selected Quranic
Verses, the crucial role played by the context in changing the meaning, different
types of structure and purpose of this verb, and investigating the strategies used by
other translators in translating the selected verses. This paper has the procedures
for choosing Quranic verses as data for analysis. The present paper dopts a model
for data analysis, depending on seven samples of translation of Quranic verses,

and then evaluating the selected verses.

2-The impact of context in shaping time reference:
Jadoua (2020: p101) mentions that linguists consider investigating the effect

of what surrounds the verb in the linguistic context, such as the verbal pieces of

evidence and cultural evidence in restriction of the time reference of the verb. She

highlights the Arab linguists’ points of view concerning the form of the verb and the
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context in which it occurs in the construction of the time reference of the verb. The
concludes that in some cases, the form of the verb preserves the time reference,
while in other cases, the context changes this reference to another one. She adds
that the structure of the verb is not always subject to the context but may preserve
its time reference to construct the time reference of the text as a whole. She adopts
the classical classification of the verb form and applies them to the verb (thehebh).
Nonetheless, the verb in Arabic is of three types: past, present and imperative.
As for the past, it comes as a base in the form of (thehebh), which is inflected by the
attached pronoun (alfu al-ethnaeen), the dual pronoun (_x3Y! C4ll) in the form of )
thehebaa(, the plural pronoun for the third person (waw al-jamaah) (Z\.o\‘.ég-\ 9l9)in
the form of (thehebu), and plural pronoun for the addresses (na al-mutakhlmeen)
(L',&Q.K;U L) in the form of (thehebna). It also comes as inflected with the (Hamzha)
(SJ‘,@..&\) as in (Athheba). As for the present, it comes in the forms of (‘athhabu), for
the male first person singular, (athhebu) for male and female first person plural,
(tathhebu) for male and female third person singular, and male second person
singular, (yathhebaa) for third male person dual, (tathehebaa) for third female
person dual, (tathhebhun) for male second person plural, (yuthhibkun) for male third
person plural, (tathhebna) for female second person plural yuthhibn). As for the third
type, which is the imperative one, it comes in the form of (ethheb), for the male first
person singular, (ethhebi) for the female first person singular (ethhebaa), for male
and female second person dual, (ethhebu) for male second person plural (ethhebna)

for female second person plural.

3-The Discussion:
The verb (thehebh) comes with several meanings and connotations in many

Quranic verses, depending on the context in which it occurs. In contrast, the verb
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tense differs from referring to the past, present, or future. The verb also denotes
other meanings opposite to the process of moving or the movement indicated by the
verb. The translators differ in the translation of the verb (thehebh) in the Qur’anic
verses, many translators translate it in the present, and others translate it into the
past tense. In addition, other verbs refer to the future. The following are the Qur’anic
verses in which the verb (thehebh) comes. The analysis below contains 18 verses
in which the verb (thehebh) has different forms and contexts. The forms of the verb
(thehebh) in these verses are [thehebh], tathhebh, tathehebuu, ethheb, ethhebaa,
yathhebaa, tathhebhun, yuthhibkun, tathhebhun 'athhabh, yuthhibn. The contexts of
the time of the verb (thehebh) in these verses are absolute time, the past perfect,

the divine judgments, the past simple, the imperative future, and the present simple.

4-Analysis:

The verb (thehebh) is analysed in the selected verses according to the form
of the verb, which has the abovementioned structure. It occurres under three forms
(past, present and imperative.)jj..{a fﬁ’\S The verb (thehebh) in the past form, in
some instances, preserves the past time reference, which can be rendered into a
past simple aspect, but in other cases, its time reference is changed by the context
into another time reference,such as absolute time reference in which there are three
contexts namely; giving an example, static fact, and the divine legislations. The verb
(thehebh) in the past form refers to the past event which happened in the past and a
long time ago in the context of telling the news of some instances. The time
reference of the verb (thehebh) also refers to the absolute time in which there is no
reference to past, present, or future time reference, which is discussed under
three situations (al-mathel) (Jﬁl\) (simile), (al-hagaeq al-thabeta) (static facts), and

(Al-ahkaam Al-ilaheyyah al-sharayyah) (the divine legislative rules).
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In addition, the verb (thehebh) in its present form indicates the present time
reference, past time reference, and future time reference. The verb (tathhebhu) in
the following illustrative verse (4 | 3845 bT) (q/j};ﬁ L;l JL;) refers to the present-
time reference. Still, the context of telling stories and news about past events,
specifically in the story of Prophet Yusuf (peace be upon him) which is combined
with the verb (said), the past in word and meaning at the beginning of the verse
changes the time reference into the past. Meanwhile, the time reference of the verb
(thehebh) also refers to future time reference by referring to divine rules and the
future near the present moment.

Furthermore, the verb (thehebh) in the imperative form has the forms of
(ethheb) if the addressee is singular, (ethhebaa) if the addressees are dual,
(ethhebu) if the addressees are male plural, and (ethhebna) if the addressees are
female plural. The context of the verb (ethheb) indicates one time: future of the

distant past.

5- Translation Assessment:

The selected verses are analyzed and assessed according to the relationship
between the form and the context. If the translator renders the time reference of the
verb in which the context changes the time reference into the form reference, in that
case, he will be considered a translator who uses the foreignization strategy. At the
same time, if he renders the time reference of the context, he will be regarded as a

translator who uses domestication.

The past:
The verb (thehebh) in the past form, in some instances, preserves the past

time reference, which can be rendered into a past simple aspect, but in other cases,
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its time reference is changed by the context into another time reference,such as
absolute time reference in which there are three contexts namely; giving an
example, static fact, and the divine legislations. The verb (thehebh) in the past form
refers to the past time reference in the past event which happened in the past and a
long time ago in the context of telling the news of some instances such as the

following:

Example 1:

[t ~Nors }/’/

Br4 77 2580 2 I P ”//’/
%@)ﬂc i:\spuw\ X )AJ .L,«.w\.uuu.a %

>

Origin in Arabic
Meaning in English Transliteration Translations
{verb (thahabh)}
CA-:E: ojj-%:‘j The verb [thehebhlin the | liaqulan TT1: Bad times have left me
@m ul.‘u.”uidl sentence of saying after it | [thehebh] TT2: The ills have gone from me
in the past tense, which alsayiyaat TT3: All evil has departed from me
is not disputed by TT4: The evils are gone away
another morphological from me
structure of the act TT5: All my hardships have gone
TT6: llls have departed from me.
TT7: 'The evils have gone from me'

In the previously-mentioned verse, the translators have argued in rendering
the verb (thehebh). TT1 renders it in the present perfect in the meaning of (leave)
while TT2, TT5, and TT7 render it in the present perfect, taking the past participant
of the verb (go). TT3 and TT6 render this verb to the meaning of (departing) in the
present perfect. TT4 renders it into passive with the past participle of the verb (go).
All TTs unsuccessfully render the past reference into the present perfect time
reference in English except for TT4, who renders it into the present simple with the

passive structure. The verb (thehebh) comes in the context of past time reference in
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which there are two interpretations. The first one refers to human behavior, which is
a fact that never changes, or it is related to an event that occurs in the past due to
the previous condition particle (/ain) (O:J) with the past form of the verb (atheqna)
(L331). All TTs use the strategy of domestication.

Example 2:

) b5 25 0 0k SRS 50 7 B0

£ ) 2353 G Uala EITES $30 ) 3
Meaning in ) i )
Source Text ) Transliteration Translations
English
&& &l 1S | “The bad things | falamaa TT1: And when the fright
£ 359 as2133 | have gone from | [thehebhjean | had left Abraham
me.” abarahim TT2: And when the awe

departed from Abraham
TT3: When fear had
passed from (the mind of)
Abraham

TT4: So when fear had
gone away from Ibrahim
TT5: When Abraham had
controlled his fear

TT6: Then, when the fear
had gone away from (the
mind of) Ibrahim

TT7: So, when the awe
departed from Abraham

Thus, verb (thehebh) refers to the past time reference due to the item (lemmaa)
(Lwl), which is an adverb that refers to the past time and implies the condition in which
the subordinate clause (,laj.':J\ uba-) must exist due to the existence of the main

clause (.lafd\ Jx% Meanwhile, unlike all other TTs who render this verb into past
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perfect, TT2 and TT7 render it in the past simple. TT1 renders it in the past perfect in
the meaning of (leave), TT2 and TT7 render it in the past simple in the purpose of
(departing). TT3 renders it in the past perfect in the meaning of (passing) whereasTT4
and TT6 render it in the past perfect in the purpose of (go) in the form of a past
participant, TT5 renders it in the past perfect in the meaning of (controlling). TT2 and

TT7 use the strategy of domestication, while other TTs use the strategy of foreignization.

Example 3
L G~e o ~% 4 /;/:./.‘/ - ///:?4/1ff// A T L2 m
el Yad] Vol el 3 81 Ao 503 ol kad Loz ian Cn s 3) o620V s
€0 Cpblfy S0 §) i
Source Text | Meaning in English | Transliteration Translations
3) O;‘-“ lf,é While the verb iidh [thehebh] | TT1: And [mention] the man of the
LuaLai uAJ (thehebh) appears | mughadiban | fish, when he went off in anger.
as a text denoting TT2: And (mention) Dhu'n-Nun, when
the past events in he went off in anger.
terms of progress TT3: And remember Zun-nun, when
(since) he departed in wrath

TT4: And Yunus, when he went away
in wrath

TT5: Dhun Nun went away in anger
TT6: And (remember) Dhan-Nun
(Jonah), when he went off in anger
TT7: And Dhul Nun -- when he went

forth enraged

In the above-mentioned verse, the verb (thehebh) refers to the past time
reference due to the item (eth) (3]), which is an adverb that refers to the past time.
All TTs render this verb into past simple. Unlike the translation by TT3, who renders

the verb (thehebh) in the form of (departed), other TTs render it into the structure of
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the phrasal verb (went off) such as by TT1, TT2, and TT6, whereas in the form of
(went away) by TT4, and TT5 aa well as in the form of (went forth) by TT7.

Example 4:

- <, s34 B 288Xt 3 BT e })/ ,}/ 27 - Z 4
wg.jlog,:@gs/\{[.@;:pjjx el,S\,o ,i-\ .;L.\ S.lo

0 > /45,/’1 g Z % /’/ . ~
i Jdgyl_dl fe B \15;;.;3 (,’9 d}\&:\abu‘”}\

Source Text Meaning in English Transliteration Translations
__‘_N m_q Although the word fa'iidha [thehebh] | TT1: But when fear departs
fs};ﬂ "went" is employed in | alkhawf TT2: when the fear departeth

TT3: when the fear is past
TT4: but when the fear is gone
TT5: When their fear subsides

TT6: but when the fear departs
"movement." 117

the text to refer to
previous occurrences

in terms of

: but when the fear departs

In the example above, verb (thehebh) refers to the future time reference due
to the item (\Sl), a condition particle that refers to what will happen or occur. The
context of this verb also refers to the future time, but the situation of telling the
events reveals the future time reference and refers back to the past time reference.
All TTs render this verb into present simple by using the foreignization strategy.
Unlike TT1, TT2, TT6, and TT7, who render the verb into (departs) by TT1, TT6, and
TT7, and into (depareth) by TT2, the verb here indicates a fixed fact at all times.
Furthermore, TT4 renders the verb (thehebh) into (is gone), which is a passive form,
taking the past participle of the verb (go). In addition to that, TT3 renders the verb
(thehebh) in a different form; he renders it into a verb to be in the form of (is) and an

adjective (past). TTS differs from other TTs in rendering this verb into (subsidies).
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u‘anslaﬁon & linguisllﬂ

//”

AT

//’ﬁ

ub:

Y

) % ,/’»o}//
3 POV TIN]F %

Source Text

Meaning in

English

Transliteration

Translations

WETINEY
S3ad G

The structure of
the verb retained
its significance
for the
definitiveness of

the occurrence

aladhi 'athhabh

eanaa alhazan

TT1: And they will say, "Praise to Allah,
who has removed from us [all] sorrow
TT2: And they say: Praise be to Allah
Who hath put grief away from us

TT3: And they will say: "Praise be to Allah,
Who has removed from us (all) sorrow
TT4: And they shall say, "(All) praise is
due to Allah, Who has made grief to
depart from us

TT5: They will say, "It is only God who
deserves all praise. He has removed
all of our suffering

TT6: And they will say: "All the praises
and thanks be to Allah, Who has
removed from us (all) grief

TT7: And they shall say, 'Praise
belongs to God who has put away all
sorrow from us

In this verse, the time reference of the verb (thehebh) is past, referring to the

future because this sentence is said by those who will live in paradise. All TTs render

this verb into present perfect with different forms of the verb. TT1, TT3, TT5, and

TT6 render it into (has to remove), while this verb is rendered into (hath put) by TT2

and TT7 (has put). TT4 renders the verb (thehebh) into (has made grief to depart).

All TTs use the strategy of foreignization.

The time reference of the verb (thehebh), which is in the past form, refers

to the absolute time in which there is no reference to past, present, or future
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time reference, which is discussed under three situations (al-mathel) (J:l\)
(example), (al-haqaeq al-thabeta) (&l L;5\.;3.4--\) (static facts), and (al-ahkaam
al-ilaheyyah al-sharayyah) (is 21 iaNY! f\.(:;‘ﬁl) (the divine legislative
rules). In the following verse, the verb (thehebh) has the situation of (al-mathel)

(Jel)) (example).

Example 6:
» ,.,/ —~g1r 27 /:,: .2 P Py o
s _,’-bu:—\_no"usdw\a.)éﬂ\d,\!\‘}.“{ %@
) ,)1 /)/:.,)’/:/’ A a5 277
A
%@QW—Y}"*\LQ 79 /_’)_,—-J/Ah\ub.)
Source Text | Meaning in English |  Transliteration Translations
aa)su il Cad | As the ability of walaw sha'allah | TT1: Allah took away their light
God to go with the | lafthehebh] TT2: Allah taketh away their light
light that the bisameihim TT3: Allah took away their light
hypocrite claims TT4: Allah took away their light

TT5: God takes away its light
TT6: Allah took away their light
TT7: God took away their light

The verb (thehebh) has the time reference of the past, but the context refers
to the static fact because the simile reveals that Allah can replace light with darkness.
All TTs render the verb (thehebh) into a phrasal verb with a different tense. Unlike
TT1, TT3, TT4, TT6, and TT7, who render the verb (thehebh) into (took away),
which is a phrasal verb consisting of (verb+ preposition) in the past simple to refer to
the past events, TT2 and TT5 render it into (taketh away) and (takes away)
respectively, which is also a phrasal verb consisting of (verb+ preposition) in the
present simple to indicate a fixed fact. The researcher sees that the present simple

translation is perfect because Quranic verses are always a fixed fact. Unlike TT1,
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TT3, TT4, TT6 and TT7 who use foreignization strategy, TT2 and TT5 use

domestication strategy.

Example 7:

[ -
352 XL Nt 22, e TR o 0,48 AL vt s T A7 Aotess
AL _;!,Abm:\c 13l g adlgle QLZ“KK’J.‘:AJ“LA&}}S\: q %@

P
» s

SHRPAY 2
Bt dy et

as if he owns it.

Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English
jin il 513 Allah’s ability | walaw sha’ TT1: And if Allah had willed, He could
A Gadl | to go with the allah have taken away their hearing
light that the lafthehebh] TT2: If Allah willed, He could destroy
hypocrite claims | bisameihim their hearing

TT3: And if Allah willed, He could take

away their faculty of hearing

TT4: and if Allah had pleased He would
certainly have taken away their hearing
TT5: Had God wanted, He could have
taken away their hearing

TT6: And if Allah willed, He could have
taken away their hearing

TT7: had God willed, He would have
taken away their hearing

In the verse above, verb (thehebh) has the time reference of the past, but
the context refers to a state which is used at all times. All TTs come with the exact
rendering of the verb (thehebh), which is in the past form into a modal auxiliary
(could) with past perfect tense (have taken away) by TT1, TT5, and TT6, into a
modal auxiliary (would) with past perfect tense (have taken away) by TT4 and TT7.
Into a modal auxiliary (could) with present tense (take away) by TT3. TT2 agrees

with TT3 in rendering the verb (thehebh) into a modal auxiliary (could) and the verb's
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base. Still, it differs from other TTs who use the verb (destroy). All TTs unsuccessfully
render this verb into past-time reference and use the foreignization strategy.

The verb (thehebh) in the verse below, has the time reference of the past, but
the context refers to a state that is used in all times as a static fact such as the fixed

rules of life, and innate intrinsic.

Example 8:
[ oz -, . P -
AT 516 A2 BT e G2 T AT R i ALE B0

%@r}i:&i MJ;;BTQLP—“M‘ M@,\S

.a,./

Source Meaning in
Transliteration Translations
Text English
J5 &aii 1) | Allah has no | Ithen TT1: then each deity would have taken what
315 L & | son as there | lafthehebh] | it created
is no God kulu llahin TT2: else would each god have assuredly
but Allah bema khihg championed that which he created

TT3: (if there were many gods), behold,
each god would have taken away what he
had created

TT4: in that case would each god have
certainly taken away what he created

TT5: If there were, each god would have
taken away his creatures

TT6: (if there had been many gods), behold,
each god would have taken away what he
had created

TT7: for then each god would have taken off

that he created

In the above-mentioned verse, verb (thehebh) has the time reference of the

past, but the context refers to the static fact. The verb (thehebh) is rendered into a
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modal auxiliary (would) with the past perfect tense of the phrasal verb (have taken
away) by TT1, TT3, TT5, TT6, and TT7. TT4 agrees with them but with the addition of
the adverb (certainly). TT2 agrees with all other TTs in rendering the time reference into
modal auxiliary (would) with past perfect, but he uses the verb (championed) proceeding
by the adverb (assuredly). All TTs unsuccessfully render this verb into past-time
reference and use the foreignization strategy.The verb (thehebh) has the time reference
of the past, but the context refers to a state used at all times. Divine legislative rules
organize man's life, which is related to his deeds, himself, or things related to his life.

The legislative status has no time restriction because the rules are always used.

The present:

The verb (thehebh) in present form preserves its time reference after the interrogative.

Example 9:
OB

Source Text Meaning in English Transliteration Translations

RLTY-XY] ue‘-° The speech in this verse | fa'ayn TT1: So where are you going?
is directed to the tathhebhun TT2: Whither then go ye?
unbelievers, as the TT3: When whither go ye?
noble verse clarifies the TT4: Whither then will you go?
condition of the TT5: Where then will you go?
unbelievers and their TT6: Then where are you going?
departure from the truth TT7: where then are you going?
with their minds

In the verse above, the verb (tathhebhun) is one of the (Al-Afaal Al-Khmsa)
the five verbs. It starts with the litter () (fa), which refers to the addressees. It ends

with the litters (O) (un), representing the plural subject for such verbs. The
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rendering of this verb is different in the tense only. Unlike TT1, TT6 and TT7 who use
the strategy of foreignization in rendering this verb into present continuous to indicate
the processing of the action, TT2 and TT3 use the strategy of domestication in
rendering this verb into present simple tense to indicate the fixed fact of the action.
Furthermore, TT4 and TT5 render it in the future tense to indicate the coming
action of the process. The researcher agrees with the rendering of the present
simple because it is the perfect one. The speech in this verse is directed to the
unbelievers, as the noble verse clarifies the condition of the unbelievers and their

departure from the truth with their minds.

Example 10:
O RA NS M AR A IS B RGN Y
Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English
u_f;,’; A G_,l 5 | The speech | 'an tathhebhu | TT1: [Jacob] said, "Indeed, it saddens
4 lji.m._\s ui in this verse | bhi me that you should take him

is delivered TT2: He said: Lo! in truth it saddens me
by the prophet that ye should take him with you
Jacob to his TT3: (Jacob) said: "Really it saddens
sons me that ye should take him away

TT4: He said: Surely it grieves me that
you should take him off

TT5: Jacob replied, "l shall be grieved if
you take him with you

TT6: He [Ya'qub (Jacob)] said: "Truly, it
saddens me that you should take him away
TT7: He said, 'lt grieves me that you

should go with him, and | fear the wolf may

eat him, while you are heedless of him.'
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In the verse above, the verb (tathhebhu) is one of the (Al-Afaal Al-Khmsa) the
five verbs. It starts with the letter (<) (ta), which is used to refer to the addressees, and
ends with the deletion of the letter (Q,‘Ji) (noon) due to the particle (QT) (an), which
changes the verb from the nominative case into accusative case and implies future time
reference. The verb (tathhebhu) in this verse refers to the present-time reference. Still,
the context of telling stories and news about past events, specifically in the story of the
Prophet Yusuf (peace be upon him) combined with the verb (said), the past in word and
meaning at the beginning of the verse changes the time reference into the past. Unlike
TT5, who renders it into (you take), all other TTs render verb (tathhebhu) into model
auxiliary (shall) in past form with the verb (take) by TT1, TT2, and with the phrasal verb
(take away) by TT3, and TT6, as well as the phrasal verb the (take of) by TT4. TT7
agrees with TT1, TT2, TT3, TT4, and TT6 in using model auxiliary (shall) in past form,
but he differs with them in the verb by using the verb (go). Unlike TT5, who uses the

strategy of foreignization, all other TTs use the strategy of domestication.

Example 11:

~

. 2 Fau 2 S R T A I e I
Ko e Klin S ol ol o5 3 16 3
$ () TSGR L 55

Source Text | Meaning in English | Transliteration Translations

v

\

L.A;_J 5 | The verb (yathhebaa) | wayathhebaa] | TT1: and do away with your most
a%1d, Jay | combined with the | bitariqatikum | exemplary way.
=R

G’]:.,i\h verb (yokrijakumaa) TT2: and destroy your best traditions
after the particle TT3: and to do away with your most
(1) (an), to be cherished ingtitutions.
expressive of what TT4: and to take away your best traditions.
the people saw in TT5: and to destroy your own tradition.
Musa and Aaron. TT6: and overcome your chiefs and nobles.

TT7: and to extirpate your justest way.
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In this verse, as in the previous verse, the verb (yathhebaa) is one of the (Al-
Afaal Al-Khmsa) the five verbs. Unlike the last verb (tathhebhu), which is used to
refer to the male plural, the verb (yathhebaa) starts with the letter (Lg) (al-yaa) (;L:S\)
instead of litter (<) (1) (al-taa) and it refers to male dual. It ends with the deletion
of the letter (QJ:J\) (noon) due to the particle (QT) (an), which is deleted because it is
mentioned in the previous verb (an yokrijakumaa). The particle (QT) (an) changes
the verb, as during the last verse, from the present time reference into past time
reference. TT1 and TT3 render the verb (yathhebaa) into a phrasal verb (do away),
and TT2 and TT5 render it into (destroy). Moreover, TT4 renders it into a phrasal
verb (take away). TT6 renders it differently into (overcome), and TT7 renders it into
(Extirpate). All TTs render this verb into present-time reference. Unlike TT2 and TT4,
who did not use the quotation marks of indirect speech and used the strategy of
foreignization, all other TTs used the quotation marks of indirect speech and

domestication.

The future time reference:
The time reference of the verb (thehebh) here refers to future time reference

by referring to divine rules and the future near the present moment.

Example 12:
"’// oo §T7 3 s 545 ./& ~ )./// B }//a,.( //./
:-LA&LS.A.(_);LAUAM \OLQL.M:-oc_-}¢M ASJ_)O,..J%
[l /}’/ P Catd

/}/o//}//./u’f‘ s o To . .y .
%@1 ;,.\p \olgprrﬂoww.bw
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people bt
addressing the

Prophet

Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English
u.m: NS | The verb Fla tathhebh | TT1: So do not let yourself perish over
pgale el | (tathhebh) nafsaka them in regret.
Ol | refersto a aleihim TT2: so let not thy soul expire in sighings
divine rule for | haseraat for them

TT3: So let not thy soul go out in (vainly)
sighing after them:

TT4: so let not your soul waste away in
grief for them;

TT5: do not be grieved because of their
disbelief.

TT6: So destroy not yourself (O
Muhammad SAW) in sorrow for them.
TT7: so let not thy soul be wasted in

regrets for them;

In the verse above , the verb (tathhebh) comes after the negation particle

(la al-nahiyah) (Z.:au\ ), which is attached to the conjunctive particle (‘fa’ of causation)

(Z.mMJ\ «aJl) which refers to the sense of guidance which is the task of the Holy

Quran. The verb (tathhebh) is rendered into (perish) by TT1, into (expire) by TT2,
into (go out) by TT3, into (waste away) by TT4, into (grieved) by TT5, into (destroy)
by TT6, into (wasted) by TT7. Unlike TT5 and TT7, who render this verb into past-

time reference, other TTs render it into present-time reference. All TTs use the

strategy of foreignization.

Example 13:
§ (e Ly
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Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English

‘_,.a.m.\.l Lid Galg The verb Wale In TT1: nd if We willed, We could
(lanathhebhna) | she’naa surely do away
comes as a lanathhebhna | TT2: And if We willed We could
subordinate withdraw.
clause TT3 If it were Our Will, We could

take away

TT4: And if We please, We should
certainly take away

TT5: Had We wanted, We could
have removed

TT6: And if We willed We could
surely take away

TT7: If We willed, We could take

away

In this verse, the verb (lanathhebhna), which is a subordinate clause to a
main condition clause of the verb (she’naa) which comes after the condition jussive
particle (in) (& 3| mJaI;H 0)) which makes the subordinate clause as a must if the
main clause exists. All TTs come with the appropriate rendering of verb (nathhebhna),
which is a present form of the verb (thehebh) attached to the letter (noon for the
present) (@LA\ O s) to express the first plural addresses by using a modal auxiliary
and verb. TT1 renders this verb into (could do away), whereas TT2 renders it into
(could withdraw). TT5 renders it into (could have removed), which is a past perfect.
TT3 and TT7 render this verb into (could take away), and TT6 agrees with them by
adding the adverb (surely) between the model auxiliary and the verb. TT4 renders
this verb by the use of model auxiliary (shall) in the past form and the adverb

(certainly) as well as the verb (take away). All TTs use the strategy of foreignization.
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Example 14:
)/. » P Y /,/9 L.K Ao 4 }/’/J E/ ,}/‘,\ﬁ.//: ./%
éf\pe.uﬁgﬂ\)g_) (_5_}\9 Mr,u _y(‘ L?;)-f QJ») %
e
R 78 (AR R Ul i P I ~ Gt Ao
¢/A}J{L'..w > /“’l ‘nwup,&ﬁ_) ;L.Auachw,,ﬁs’;jx\‘é /L“:C}: g\p‘j\x N9
/ 2,
Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English
u,m_\;, The verb yuthhibu TT1: The flash of its lightening almost
JbaU | (vathhibu) bilabsaar takes away the eyesight..

TT2: The flashing of His lightning all but
snatcheth away the sight.

near future TT3: the vivid flash of His lightning
well-nigh blinds the sight.

TT4: the flash of His lightning almost
takes away the sight.

TT5: The lightening can almost take away
the sight.

TT6: The vivid flash of its (clouds)
lightning nearly blinds the sight.

TT7: wellnigh the gleam of His lightning
shatches away the sight.

refers to the

The present form of verb (yathhibu) proceeds by the verb (yakadu) which
changes the reference of it from the present time reference into the near future. All
TTs render verb (yathhibu) into present-time reference, which means static fact.
TT1 and TT4 render it into a phrasal verb (takes away), and TT5 agrees with them
in rendering it into a phrasal verb with one difference: the addition of model auxiliary
(can take away). Furthermore, TT2 uses the verb (snatcheth away), and TT7 uses
the verb (snatches) in rendering the verb (yathhibu). At the same time, TT3 and TT6
use the verb (blinds) in rendering this verb. All TTs use the strategy of foreignization.

The present form of the verb (thehebh) in the verse below, refers to an

absolute time reference.
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Example 15:
E o s 22 ///’I{Cf‘/,{/f‘/ TS NPTt 5
u\,‘;:/...j N-'\?.%“‘J‘ ul/é_:.‘\uo/u_))_g . \L}JL o)l.aaj\):_g/) %
/f? \ :’{ e
- $ Al
%@ \J'//"\u/"g 3 /:
Meaning in
Source Text Transliteration Translations
English
;,C._;’;ju u‘ The verb 'iina alhasanat | TT1: Indeed, good deeds do away with
S8 | (yuthhibna) yuthhibna misdeeds.
GBI | came in the alsayiyaat TT2: Lo! good deeds annul ill-deeds

present time TT3: For those things, that are good

remove those that are evil
reference more

with the

TT4: surely good deeds take away evil

deeds

transitive hamzat TT5: Good deeds do away with the bad
in a nominative deeds.

context. TT6: Verily, the good deeds remove the
evil deeds

TT7: Verily, the good deeds remove the
evil deeds

In the verse above, the verb (yuthhibna) is a present form of the verb in which the
pronoun (st;.H O &) is attached to it, and all TTs render it into a simple present form. The
verb (yuthhibna) comes in the present form more with the transitive in a nominative
context confirmed by (Z)D, and it is a predicate for it. This verse refers to the absolute time
for good deeds to have the power to remove evil deeds. All TTs use the strategy of
domestication. Meanwhile, TT1 and TT5 render it into (do away), which is a phrasal verb
consisting of the present simple form of the verb (do) and a preposition. TT2 renders the
verb (yuthhibna) with the meaning of (annul). TT3 and TT6 render the verb (yuthhibna) in
the sense of (removing). TT4 renders the verb (yuthhibna) in the meaning of (taking), and
TT7 renders it in the meaning of (get fired). The present here is purely to indicate the

case due to the absence of the verbal context from what distracts it from it.
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The Imperative:

The verb (thehebh) in the imperative form has the forms of (ethheb) if the
addressee is singular, (ethhebaa) if the addressees are dual, (ethhebu) if the
addressees are male plural, and (ethhebna) if the addressees are female plural.
The context of the verb (ethheb) indicated one time: the future of the distant past.
Although the imperative form suggests the future, it is a future for that distant time in
which the incident occurred, with the contextual verbal evidence (said) mentioned at

the beginning of the verse, as the verses mentioned below.

Example 16:
A }~’// P > P4 ,/,///
%@ -)_}3_7“" !j")-*-@-"\)b)-@aﬂ u\:wuq.ﬁubg\d\e %g
Source Text | Meaning in English | Transliteration Translations
w3l JB | The verse is a qal ethheb TT1: [Allah] said, "Go, for whoever

clagil (pad | response from Allah | faman tabieak | of them follows you,
pgie to Satan, who
threatened the

TT2: He said: Go, and whosoever of
them followeth thee
TT3: (Allah) said: Go, and

whosoever of them followeth thee

people with
seduction and
sedition, when he

said to him (Go) and TT4: He said: Be gone! for whoever
despite the of them will follow you
indication of the TT5: God said, "Go away. All those

imperative formula who follow you

TT6: (Allah) said: "Go, and
whosoever of them follows you
TT7: Said He, 'Depart! Those of

them that follow thee

on the future

In this verse, all the TTs render the verb (ethheb) into imperative form but with

different items and use the domestication strategy in rendering this verb. Unlike
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TT1, TT2, and TT6, who render the verb (ethheb) into (go), TT4 renders it by using
the passive form by the use of (be) and the past participant of the verb (go)
(Be gone). TT3 unsuccessfully adds the items (the way) to the verb (go) in the
imperative form. TT5 uses the phrasal verb (go away), whereas TT7 differs from
other TTs in rendering this verb into (depart) with an exclamation mark (!), which is
unsuccessful addition. The researcher agrees with rendering (depart) without an

exclamation mark (1).

Example 17:
2 R T
$(e) 5AES (.Q, 355 Ga3h K36 3
Source Text | Meaning in English | Transliteration Translations
bbb L.;_m,'fl_'g The extrapolation | qal ethheb TT1 Go both of you with Our signs
of the matter faman tabieak | TT2: So go ye twain with Our tokens
shows that the TT3: proceed then both of you, with
verb (ethheb) Our Signs
indicated one time TT4: so go you both with Our signs
TT5: both of you go with Our miracles
TT6: Go you both with Our Signs
TT7: but go, both of you, with Our signs

In the above-mentioned verse, verb (ethhebu) is rendered into imperative
form by all TTs, except TT5, who renders it into a statement by fronting the items
(both of you), in addition to the use of the foreignization strategy by all TTs. Unlike
TT3, who translates it into (proceed), other TTs render it similarly to (go). The
researcher does not agree with all TTs because the verb (ethhebu) refers to the

meaning of (take), not (go).
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Example 18:

Z 7 }’5/ vl

Ly/m&tjdi}&c )A\s\uw }/ST%

§15) i el

Source Text Meaning in English | Transliteration | Translations
138 oncds I5m4| The extrapolation qal ethheb TT1 Take this, my shirt
of the matter faman tabieak | TT2: Go with this shirt of mine
shows that the TT3: Go with this my shirt
verb (ethheb) TT4: Take this my shirt
indicated one time TT5: Take my shirt
TT6: Go with this shirt of mine
TT7: Go, take this shirt

In this verse, all the TTs render the verb (ethhebu) into imperative form but with
different items. Unlike TT2, TT3, and TT6, who render the verb (ethhebu) into a verb
with a preposition (go with), TT1, TT4, and TT5 render it into (take). While TT7
renders the verb (ethhebu) into (go) and comma (,), then he adds the verb (take).

Foreignization is used by TT2, TT3, TT6, and TT7, but other TTs use domestication.

6- The Results and Conclusions

The investigations of verb (thehebh) in the Qur’an within its form and context
display that its form has different time references due to the context. The present
paper founds that the three tenses are known in Arabic in various ways, the shape
of the verb (thehebh) preserves its original time reference, and at other times the
context changes the time reference into another one. The points which are reached
as in: First,the past form of the verb (thehebh) denotes the past time reference in
the context of telling stories about past events, and the absolute time reference in

the context of the Qur’an parable, in the static facts, and the divine legislative rules.
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Second, the present form of the verb (thehebh) indicates the present time reference
in the context of the question with (where), the past in the context of Qur'anic stories,
the future continuous in the context of divine legislative rules, combined with the two
contexts of prohibition and conditional, the near future of the present time reference
in the context of adverbial verbs and the absolute in the context of wisdom or
general principles. Third, the imperative form of the verb (thehebh) indicates a future
reference but refers to the distant past in the context of old stories. This paper
concludes from the above points that the Arabic verb " thehebh" has multiple English
translations. Thus, translators change this verb.

The aforemtioned translators struggle with the verb " thehebh " unless they
know the relationship between the form of the verb and its context. Moreover,
translators must be competent in contextual and syntactic meaning. At the same

time, they were near to precise translations of the verb" thehebh.".
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